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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE MILITARY OATH TEXTS
(THE CASE OF THE US RANGERS AND SPECIAL FORCES SCOUTS
OF THE REPUBLIC OF BELARUS)

Introduction. Currently, as geopolitical tensions advance, the problem of international military cooperation
is becoming increasingly important and as a result, militarization of the society is growing. Therefore, the state
pays special attention to improving the combat readiness and defense potential of the army.

To carry out effective cooperation in the military sphere, it is necessary to study not only the characteristics
of weapons, strategy and tactics of certain units of the armed forces of a certain state, but also adequately
understand the ideology that underlies their work.

Main part. Military oath is the cornerstone of the ideology of military service in any country.>According
to the accepted definition, the military oath is a ceremonial solemn oath given by each citizen when.called formilitary
service in the armed forces of the state. Military oaths have existed in the armed forces of mast countries in the
world since ancient times. In various countries it has a specific content, traditions and ceremonies. for its adoption,
depending on the historical traditions and customs of people, armed forces and the essence of the state system [2].

The relevance and novelty of this study is that we offer to make a comparative analysis of thetext of the
military oath in similar units of US Army and Armed Forces the Republic ofBelarus.

We offer to compare the text of the oath of the 75th Parachute Regiment, special mission unit of US Army,
also known as Rangers, and the text of the oath Special Operations Forces of the Republic of Belarus.

The United States Army Rangers is an elite military unit ofsthe United States Army manned by soldiers
thatgraduate from the U.S. Army Ranger School and carry out special missions.

The 75th Ranger Regiment is an elite airborne light infantry combat formation within the United States
Army Special Operations Command (USASOC).

Special Forces of Belarusis a highly mobile combat arm of.the Armed Forces of the Republic of Belarus.
Their main tasks are counter-sabotage, intelligence, conducting ofiwvarious tasks by special methods in order
to stop the armed conflict towards the Republic of Belarus. It isione of the key elements of strategic deterrence.

In the tables below we offer to consider the original and translated versions of both texts.

T ab | e 1— The oath of the Special Operations forces of the Republic of Belarus

Russian variant

Translation into English

KIIIHEMCS OTHBIHE 1 HABCET HA:

1. beITh BepHBIM cBoeMy OTedecTBy, BOMHCKOMY 0Ty, BoeH-
HOM TIpUCSTE U CBAIIEHHOMY OpaTcTBY, apMEeHCKOro CIeIHa3a.

KJIIHEMCHA!

2.Utute M yBaXxaTh CBOMX KOMAHZMPOB W TOBapHILEH,
BCET/Ia U CIIOBOM, M JINIOM. ITOJI/ICPIKUBATH UX, 3a00TUTHCS
0 HUX, KaKk 0 caMoM cebe, HUKOT/la He OpocaTth ux B Oene
1 Ha 1oj1e 605

KILITHEMC

3. IIpunonTh Bce CBOM CHIIBI U CTapaHHsl, YTOOBI OBJIAJICTh
3HAHUSIMK,, U YMCHUSIMH, HEOOXOIMMBIMH pPa3BEAUHKY
crienfasa, CTpeMUThCsl IOCTHIHYTh BBICIIEH ClaBbl CIICI-
HazoBLa — JloOnectu 1 MacrepcTBa.

KILTHEMES!

4. [TpucmymuBaThcs K COBETaM CTapIInX — OQHUIEPOB H
BETEPaHOB CIICIIHA3a, XPAaHUTEJIeH CIeIHa30BCKON YeCTH.
KJITHEMCH!

5. BBIMONHATE TPHUKA3bl U MOPYYEHUs JTHO0O0H IEHOH, Tpo-
SBJISISL IPU 3TOM CMEKAJKY, CMEJIOCTb U PEIIUTEIbHOCTb.
KJITHEMCH!

6. JIopOXKHTH CBOCH YECTHIO M YECTHIO CBOMX TOBApHIIEH,
He JIOMYCKaTh ee MOMpaHust KeM Obl TO HU ObLIO.
KJITHEMCH!
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WE SWEAR NOW AND FOREVER:

To be faithful to our homeland, military duty, military oath
and sacred brotherhood of the Army Special Forces.

WE SWEAR!

To honor and respect our commanders and comrades,
and always in word and deed support them, care about
them as about ourselves, never let them down, and on the
battlefield.

WE SWEAR!

To honor and respect our commanders and comrades,
and always in word and deed support them, care about
them as about ourselves, never let them down, and on the
battlefield.

WE SWEAR!

To follow the advice of the senior — officers and special
forces veterans, custodians of Special Forces honor.

WE SWEAR!

To carry out the orders and instructions at all costs, while
exercising ingenuity, courage and determination.

WE SWEAR!

To value our honor and that of our comrades, to prevent its
violation by anyone else.

WE SWEAR!
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Completion of table 1

7. CBATO YTHTb TPAAULIMH, KOJICKC YECTH U JCBU3 CIICLIHA3a
«B moboMm Mecte, B moboe Bpemsi, JIFOObIe 3amadu!y», rie
OBl HM HAXOIHWIICS — 0 CBOEro IOCIEIHETO B310Xa IOM-
HHTH O HUX.

KIIITHEMCA!

8. Ecim ke s Hapylly 3Ty KIATBY, IIyCTh HEH3IJIQJUMBIil
M030p M MpE3PEeHUe JATYT Ha MOIO TOJIOBY, M CTaHy s J0-
CTOMH BCEOOIIETO MPEe3PEHHUSI.

KILITHEMCA!
KIIAHEMCA!
KIIITHEMCA!

To hallow traditions, honor code and the Special Forces
motto “In any place, at any time, any tasks!” wherever
should we happen to be and remember them till the last
breath.

WE SWEAR!

If | violate this oath, let an indelible shame and contempt
fall on my head and let | be punished with ignominy.

WE SWEAR!
WE SWEAR!
WE SWEAR!

T able 2— The oath of the American Rangers

English variant

Translation into Russian

1. Recognizing that | volunteered as a Ranger, fully
knowing the hazards of my chosen profession, I will always
endeavor to uphold the prestige, honor, and high esprit de
corps of my Ranger Regiment.

2. Acknowledging the fact that a Ranger is a more elite
soldier who arrives at the cutting edge of battle by land,
sea, or air, | accept the fact that as a Ranger my country
expects me to move further, faster, and fight harder than
any other soldier.

3. Never shall | fail my comrades. | will always keep
myself mentally alert, physically strong, and morally
straight and | will shoulder more than my share of the task
whatever it may be, one hundred percent and then some.

4. Gallantly will I show the world that | am a specially
selected and well trained soldier. My courtesy to superior
officers, neatness of dress, and care of equipment shallset
the example for others to follow.

5. Energetically will 1 meet the enemies of my<‘country.
I shall defeat them on the field of battle for I'am better
trained and will fight with all my might. Surrender is not
a Ranger word. | will never leave a fallen comrade to fall
into the hands of the enemy and under no circumstances
will I ever embarrass my country.

6. Readily will I display the intestinal fortitude required
to fight on to the Ranger.objective and complete the
mission, though | be the lone surviver.

Rangers, lead the way

3Has, 4T0 s pelHIKep, MONHOCTHIO MOHUMAs |OIIaCHOCTH
BBIOpaHHOH mpodeccuu, 51 Oymy BCELAA CTPEMHTBCS MOIIEp-
JKaTh TIPECTIIK, YECTh M BEICOKUI OOCBOMIYX PEHHIKEPOB.

[Tonnmast ToT (axrt, 4TO pelHPKEep — 9TO DIUTHBIA COJ-
JIaT, KOTOPBIi NPUOBIBACT B PEIIAIONINH MOMEHT CPaKCHUS
10 3eMJIe, MOPI0 MM BO3AYXY, sl 3HAIO, YTO MOS CTpaHa
TpeOyeT OT MeHs, KaK 0T PEHHIKEpa, HATH Jajblie, ObICTpee
U cpakaThCsl Ooiee yHOPHO, YeM OCTalIbHBIE COJIIATHL.

Sl Hukorza He, Opollly CBOWX TOBapuIilei, Bcerma Oymy
OIUTENbHBIM, (PU3NYECKU CHIIBHBIM U MOPAJIBHO CTOWKUM
u Oyny BBINOJNHATH HE TOJIBKO CBOIO 4acTh OOCBOMW 3a/1auH,
rze Obl'0Ha HE BO3HHUKIIA, HO U BCIO € U Jaxke OoJbIIe.

51, IpOACMOHCTPUPYIO BCEMY MUpPY, YTO S CIELHAIBHO
OTOOpaHHBIA "M XOPOIIO MOATOTOBICHHBIH coimar. Mos
BEeXJIMBOCTB K CTapIIMM O(HIepaM, aKKypaTHOCTb B OZICXKIE,
UCTPaBHOCTb OPYXHUsI OYyIyT CIIy)KUTHb APYTHUM IPHUMEPOM
JUTsL OJpayKaHus.

Ecnn s BcTpedy BparoB Moeil CTpaHBL, S YHHYTOXY
HX Ha 10J1e 60, IOTOMY YTO 5 JIy4IlIe HOArOTOBJIEH, U Oymy
CpakaTbCsl CO BCell BO3MOXKHOCTBIO. Cada B IUIEH — 3TO
CJIOBO HE JUIs peiHIKepoB. I HUKOTIa He TI03BOJIO CBOUM
MaBIIMM TOBAapHUIAaM MOMACTh B PYKH Bpara M HHU IPH
KaKHX 0OCTOSITENBCTBAX HUKOT/IA HE OT030PIO CBOIO CTPaHy.

51 ¢ TOTOBHOCTBIO MPOJAEMOHCTPHUPYIO MOUIMHHOE MY>KECTBO
B OO0 ¥ BBITOJIHIO 33/1a4y, JKe €CIH s Oy/Iy eTHHCTBCHHBIM,
KTO OCTAJICS B JKHUBBIX.

Peitnxeps! Beerna Boepenu

The structure of thedexts differs. The oath of Rangers is an acrostic, where each part starts with a different
letter, forming the word “RANGER”. Determination is expressed with the help of the modal verbs shall and will
and the inverted,word order in parts 3, 4, 5 and 6 of the text. The sentences are mainly complex or compound [1].

The oath of Belarusian Scouts also consists of a number of integral parts which are separated by the
words  “WE |SWEAR”. Every part starts with the Indefinite Infinitive in the Object function to show
determination. The sentences are mainly simple, some contain homogeneous parts.

In our point of view, such structural and syntactic peculiarities show the rational, highly descriptive
character of the US Rangers oath. The oath of Belarusian military men is more emotionally colored
(exclamations after each part), its structure being simple.Though, it is obvious that in spite of using different
structures, both oaths are determined for forming high spirit and proud of being a part of the military unit.

One more fact which is worth attention is that the oath of Rangers is formed from the first person singular
(I volunteered..., I will endeavor..., never shall I fail...). It confirms the fact, the concept of individualism, specific for
Western countries, especially for the USA, finds its reflection in the text of the military oath as well. At the same time
the oath of Belarusians is pronounced from the first person plural (WE SWEAR!). Moreover, the ceremony
is collective, and the words are pronounced in chorus. It proves the fact that esprit de corps is especially strong
in Belarusian Special Operations Forces, and the concept of sacred Special Forces brotherhood prevails in their ideology.

The lexical contents of the texts under consideration are also different. The oath of US Rangers is more
saturated with detailed information concerning their activities (volunteer, endeavor, defeat, fight, complete), physical



and mental state (physically strong, mentally alert, morally straight), actions in different situations, etc. The superiority
of the ranger unit is proclaimed in every part of the oath (a more elite soldier; move further, faster, and fight harder
than any other soldier, | am a specially selected, etc) and is summed up in their motto, “Rangers lead the way”.

At the same time the oath of Belarusian Scouts concentrates on such moral categories as faith, duty,
honor, respect, disregard of self. The emphasis is made not on the superiority of the unit, but on the total
devotion to the military service and discharging of duty, the motto being “Any place, any time, any tasks!”.

Conclusion. Thus, we see, that though US Rangers and Belarusian Special Forces Scouts are intended to
perform the same functions, the texts of the military oath differ both structurally and by contents. This fact proves that
ideology and mentality of armed forces in different countries is not similar. And in order to co-operate in the military
sphere effectively, or in order to estimate the possible enemy correctly, it is necessary to analyze language units.
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THE USE OF EMOTIONALLY COLOURED WORDS IN SCIENTIFIC LITERATURE

Introduction. The main stylistic feature of the scientific<and ‘technical text is the precise presentation
of the material with the almost complete absence of those expressive elements that give the speech emotional
saturation. The main emphasis is on the logical, and not on the emotional-sensory side of the statement.
This leads to the fact that the scientific and technical texts seem,too strict, without elements of emotional colouring.

However, according to A. Fedorov, the notion of Some “neutral” style, devoid of imagery and emotionality,
the concept is very relative, for the very absence of these properties constitutes a distinct, though a negative
stylistic feature, and there is also a positive characterizing feature [1, c. 98].

“The style of the scientist is formal”, L. Borisova writes, “It avoids inaccurate definitions, unripe genera-
lizations, sensations, its work always has clarity'and a deep insight into the essence of the subject, which is inseparable
from the clarity of thinking and formulations. It avoids.contractions and turns of spoken language” [2, c. 166].

Main part. It should be noted‘that the scientific and technical text, nevertheless, includes a number of
neutral coloured lexical units and phraseological combinations. Without depriving the text of accuracy, they give
it vitality and variety.The stylistic ‘colouring of emotional elements in the scientific literature is particularly
intense, contrasting the general background of logical, objective forms of evaluation, the qualification of objects
and phenomena of the material world, When using linguistic units in the “habitual” environment their stylistic
colouring merges with the overall colour of speech, and when these units are transferred to an “unusual”
situation, the stylistic colouringsappears with the greatest clarity, the same style in various functional styles can
have different expressive power. Any use of words in a different context than the one that is determined by the
shade of their group can cause a definite stylistic effect.

Emationally expressive vocabulary is the sort of the language which is associated with human feelings
and, as a rule, expresses positive or negative attitude. The contribution to the creation of a general heightened
emotional and expressive tonality of English scientific prose is made by the use of emotionally enhanced nouns.
In particular, you can specify the following words: uszsuecmeso ‘gracefulness’, socxuwenue ‘admiration’, mpuymeh
‘triumph’, genuxodywue ‘generosity’, etc.

A positive evaluation is regularly used in the following cases:

1) to characterize the work of a scientist (or scientists): his concept, theory, hypothesis, experiment,
the method of his work. Here nouns are used, like kpacoma — beauty, uzswecmeo — gracefulness, socxuwenue —
admiration, mpuymg — triumph;

2) to reflect the outstanding abilities of man as a scientist. In this case we observe the use of nouns like
2enuii — genius, camonoocepmeosanue — Self-sacrifice;

3) to describe the subject or process that is analyzed, such words as cosepwencmeo — perfection,
onmysuazm — enthusiasm, seauxodyuue and wedpocms — generosity, myopocms — wisdom.

Thus, the peculiarity of scientific communication brings to life the characteristic functions in which
appraising nouns are used. According to the examples of the nouns given above, it can be seen that these
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